
Популярная серия о школьной жизни, 
дружбе и приключениях!

Переведена на 26 языков!

В школе Винтерштайн не заскучаешь! Тут учени-
кам поручают волшебных животных. Они могут 
разговаривать со своим хозяином и во всём ему 
помогают. У многих в классе уже появились ма-
гические друзья. У Бенни — черепаха Генриетта, 
у Иды — лис Раббат, у Йо — пингвин Юрий... 
Из всего класса только одна Хелена не мечтает 
о волшебном звере. Но что будет, если она его 
всё же получит?

Почему в школе то и дело гаснет свет? И наконец, 
как спасти старый каштан на площади, который 
вот-вот спилят?

А впереди ещё ночь литературных чтений, и ре-
бятам предстоит ночёвка в школе, где в «подва-
ле ужасов», как говорят старшеклассники, до сих 
пор бродит призрак злого основателя школы.

Продано более 8 000 000книг серии
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Знакомьтесь!
Школа Винтерштайн
Обыкновенная школа с директором, завхо-
зом и большим садом. Обыкновенная?  
Почти, если бы не одна тайна...

Мисс Корнфилд
Преподаёт в школе Винтерштайн. Иногда 
кажется слишком строгой, но зато прекрас-
но понимает своих учеников и всегда знает, 
когда им нужна помощь. 

Мистер Моррисон
Мортимер Моррисон  — владе-
лец магического зверинца, в ко-
тором обитают волшебные жи-
вотные  — говорящие! У  него 
самого тоже есть питомец  — на-
хальная сорока по имени Пинки.

Автобус мистера Моррисона
В этом автобусе мистер Моррисон колесит 
по всему свету, разыскивая волшебных 
зверей.

Ашанти — чёрная мамба
Живёт в магическом зверинце.  
Как и все остальные его обитатели,  
мечтает найти настоящего друга.



Первыми, кому достались волшебные  
питомцы, стали Ида и Бенни.

Ида и лис Раббат
Сложно решить, кто из них хитрее. Ида сказала 
бы, что она, потому что считает себя во всём 
лучше всех.

Бенни и черепаха Генриетта
Любознательная Генриетта обожает ночные 
прогулки. А Бенни? Ну, у него нет выбора.



Но не только Ида и Бенни уже нашли себе 
самых преданных друзей!

Йо и пингвин Юрий
Все девочки вздыхают по Йо. По утрам, когда 
Йо отправляется в душ, кажется, что он оттуда 
никогда не выйдет. Мало кто любит плескать-
ся так, как он. Разве что Юрий — его просто 
не вытащить из школьного пруда.

Шоки и поросёнок Пеперони
Эти двое отлично понимают друг друга, осо-
бенно когда дело касается горячего шоколада 
(оба его просто обожают!).



Капризная Хелена?

Макс по прозвищу Профессор?

Неуклюжий Эдди?

Или задира Силас?

Так много зверей, так много ребят...  
Кто же будет следующим,  
кто получит волшебного питомца?

Анна-Лена и хамелеон Каспар
Анна-Лена всегда считала себя серой мышкой, 
но, благодаря Каспару, открыла в себе настоя-
щий актёрский талант!



Ох уж эти горы! Человек в серой 
куртке снял войлочную шапку и оста-
новился перевести дух.

— Надо почаще сюда выезжать, — 
пропыхтел он.

Человек шёл уже три часа. Но наконец до-
брался до вершины горы, подкрепился омлетом в хи-
жине пастуха, ополоснул ноги в прохладном ручье и, 
расположившись на альпийском лугу, попытался пого-
ворить с коровами. 

— Ты понимаешь меня? Хочешь со мной поехать? — 
выпытывал он, вглядываясь в глаза каждой. Но коро-
вы лишь равнодушно щипали траву.

Ну ничего! Всё равно он именно сегодня встретит 
волшебного зверя. Мистер Моррисон ясно это чув-
ствовал.

Тем временем стемнело. 
Мистер Моррисон вернулся на стоянку и направил-

ся к автобусу. Кряхтя, плюхнулся на потёртое сиденье 
и повернул ключ. 

Мотор загудел. Слава богу! Мистер Моррисон с об-
легчением вздохнул. В последнее время его драндулет 
часто барахлил.

Петляя по улицам, мистер Моррисон напряжённо 
всматривался в темноту.

Вот вдали старая колокольня. Не гнездятся ли там 
соколы? Вот лесополоса — интересно, водятся ли 

в этих местах кабаны? Конюшня. Может быть, 
там найдётся пони, который умеет говорить 

на языке магических зверей?



Проезжая мимо руин старого замка, мистер Мор-
рисон краем глаза заметил какое-то движение и резко 
нажал на тормоз.

В сумерках мелькали чёрные силуэты. Летучие 
мыши!

— Так-так… интересненько, — произнёс хозяин 
магического зверинца и вышел из автобуса.

И тут же одна мышка подлетела поближе. Она на-
свистывала колыбельную, и мистер Моррисон пре-
красно понимал каждое слово:

— Доброй ночи, шладко шпи, ангел пушть твой 
шон хранит...

— И тебе доброй ночи! — весело отозвался мистер 
Моррисон.

От неожиданности летучая мышь перекувыркну-
лась в воздухе.

— Ты меня понимаешь? Понимаешь, што я говорю? 
Неужели?! Наконец-то! Прошто прелештно!

В ту же секунду мышка устремилась вниз, сделала 
сальто у самой земли, а потом снова взлетела и, уце-
пившись за шапку мистера Моррисона, повисла вниз 
головой.

— Ку-ку, а вот и я! — крикнула летучая мышка.
Мистер Моррисон рассмеялся.
— Такой весёлой милашки в моём зверинце как раз 

не хватало! Поедешь со мной?
— Ха-ха! Ну конешно! — писк-

нула мышка.
Назад автобус летел словно 

на крыльях. Евгения, так звали 



летучую мышь, рассказывала мистеру Морри-
сону о своей жизни в старом замке, а он ей — 

о магическом зверинце.
Внезапно, когда они подъезжали к Розенхайму, 

фары автобуса замигали.
— Ну вот, опять! — огорчённо простонал мистер 

Моррисон.
— Што шлучилошь? — полюбопытствовала Евге-

ния, кружась над пассажирским сиденьем. — Почему 
мы штоим? И што теперь?

Хозяин магического зверинца нахмурился и, вы-
бравшись из автобуса, сердито бросил:

— А теперь поедем на поезде!



Сообщение с вокзала в Розенхайме

Отправитель: Мортимер Моррисон

Получатель: Мэри Корнфилд

Привет, Мэри! 

Эта проклятая развалюха опять заглохла. Я в Розен-

хайме, выезжаю завтра первым поездом. Буду к ве-

черу. Присмотри пока за зверями, ладно? 

Спасибо, сестрёнка. 

Спок. ночи! 

Мортимер


